Connect, strengthen (imp, pl)

Baglanin, birbirinizi

each other kuvvetlendirin L) )
Their fourth one Dérdiincileri &0 =)
Rising, exceeding Yiikselen, artan 52 vy
Rising, exceeding Yikselen, artan 52y 4...;\)
She saw him Onu gordu (ds) gi 5 el
She saw them Onlari gérdii (ds) <, o,
Those who return, will retum Dénenler, dénecekler &) O s,
That which quakes Sarsilan i :u:-\j,}\
Those who are merciful Merhametliler > el
That which turns back Geri geviren 33, 3\)
That which follows Takip eden, arkadan gelen sy 3.;;\“ |
He who turns you back Seni dondiiren, dondiirecek 33, f)i\)
Those who turn him back Onu dondirenler, dondirecek 33, 5 )i\;
Those who give back Geri verenler, verecekler 33, d;‘j
Those who provide sustenance | Rizik verenler Sy o35
Head Bas, kafa uﬂi 5 u”‘J
Igg\i/?eggg are advanced in llimde ileri gidenler o= O j;u,u\f,.i\
His head Bagl, kafas| u”j 5 4..,,\)
My head Basim uﬂi 5 u"’b
Fixed ones, weights Sabit olanlar, agirliklar E%S :)LM\)
Guided ones Dogru yolda olanlar s 3 Ji\.{»\i)\
Pleased, satisfied Razi olan, hognut olan 2y Lol
Listen to us Bizi dinle ) el
Those who observe, obey Riayet edenler, uyanlar 3 3 ji‘—\)
He turned, went Dond, gitti ¢ 9 ib
He who rejects Yiiz geviren -y TGy
He who desires Istekli — £




Those who desire Istekliler -y Ry
Compassion Acima, sefkat ] 5 :.9\)
That which raises Yikselten &) :.*.9\)
He who raises you, will raise you | Seni ylikselten, yiikseltecek &) sl
He who cures, heals Tedavi eden, iyilestiren =3 9\)
He saw you Seni gordii L»;i 5 ﬁ\)
Bowing down Rka ederek &) s,

Those who bow down

Ruka edenler

Those who bow down

Rik{ edenler

It got stained Pasland R ol
He saw him (it) Onu gordi <, éi;
She saw him (it) Onu (ds) gordil <l L;b
They saw Gordiler gi 3 V5l
To try to seduce Bastan gikarmak istemek 34y 3 ;\;.; - Sj\;
You (fm, pl) tried to seduce Bastan ¢ikarmak istediniz (ds) 39, : 133\;
She tried to seduce me Beni bastan ¢ikarmak istedi 39, u‘"")b
She tried to seduce him Onu bastan ¢ikarmak istedi 39, Laj\)
| tried to seduce him Onu bastan ¢ikarmak istedim 39, :&33)\)
They tried to seduce him Onu bastan ¢ikarmak istediler 39, s )3)7\;
They saw you Seni gordiiler L»;i 5 ﬁ)b
They saw him Onu grdiler <, 3
They saw her (it Onu (ds) gordiiler <, 5
They saw them Onlari gordiiler L»;i 5 (,.i)\)
To see Gormek gi 5 S - &‘)
He saw Gérdl <l <)
Sight, opinion Gorme, gorus, rey L»;i 3 6\)
| saw Ben gordiim % 5 230




You saw Sen gordiin 35 b
You (pl) saw Siz gordiinliz gi 5 ;.i.,\)
You (pl) saw him (it) Onu gordinlz Lfi) Sj,i:.,\)
You saw him (it Onu gérdin <l ey
You saw them Onlari gérdin gi ¥ V.é_n.,\)
| saw them Onlari gdrdiim L»;i 3 (,.é.’;,\)
They (fm) saw him O kadinlar onu gérdu gi 3 L,\)
Lord, authority Rab, efendi, sahip — :))
Lord, authority Rab, efendi, sahip — Lﬁo
Usury, increase Faiz, artma B3 G J
Tied, tethered Bagli, baglanan by, LU,
Four Dérder &0 s
Worshippers, religious scholars | Ruhbanlar —= B )f.’ L“:jJ\
Worshippers, religious scholars | Ruhbanlar ) u-:*’ LS’J
Your step daughters Uvey kizlariniz — (’;_}Q_. G
It swelled Kabard ) ey
To profit Kar etmek = -
It profited Kar etti = u-x»)
To attach, strengthen Baglamak, gliclendirmek Ly, .L»’;J., - .ia,)
We connected, strengthened Bagladik, saglamlastirdik L, B Uaa)
One fourth Dértte bir &0 é_’;fJ\
Your lord Rabbin — d:)
Your (pl) lord Rabbiniz ) } 3)
Your (dual) lord ikinizin rabbi — ) L&a)
Perhaps Belki, her halde \-wj
Our lord Rabbimiz ) L3
His lord Onun Rabbi ) oy




Her lord Onun (ds) Rabbi ) )
Their lord Onlarin Rabbi —) vy
Their (dual) lord O ikisinin Rabbi ) oy
Usury, interest Faiz 3 o]
High ground Yiiksek yer ) 35
To increase, swell Artmak, cogalmak 3 V5% -
My lord Rabbim ) o
They (dual) brought me up Beni buyuttdler (ikil) ) U_,L_";)
Worshippers, religious scholars | Rabbaniler, ruhbanlar —) 3 Jf;: )
To enjoy Yemek, gezmek, oynamak D) é-:,: - C")
Joined Bitisik 35 &5
To recite clearly Anlayarak, tane tane okumak 5B :};3 - J:)
Recite (imp) clearly Anlayarak, tane tane oku 2 w)
We recited it clearly Onu tane tane okuduk b SUSJ
It was shaken Sarsildi =) éj
Shaking Sarsinti =) ‘-;-)
Men Adamlar J= J J
Men Adamlar J= EIL,.)
Your (pl) men Adamlariniz J= p—ﬁiﬂ")
It was shaken Sarsildi =) v-;-j
Filth, punishment Pis, pislik, azap, ceza bb, f-f-“
Filth, punishment Pis, pislik, azap, ceza sy )
Filth, punishment Pis, pislik, azap, ceza - =3
Filth, punishment Pis, pislik, azap, ceza Baad) u’“" )
Filth, punishment Pis, pislik, azap, ceza Baad) L )
Their filth, evil Onlarin pislikleri Bad) p—@-«w-)
To return, turn back Geri donmek, dondirmek & éa-,: - C"'J




s O -

Return Donisg & &
He returned, turned back Geri dondi, dondurdu & C"J
| was retumned Déndilriildim = )
You (pl) returned Dondunuz &y (':*-")
He returned you Seni geri dondurdi &) &v-)
We returned Geri donduk &y \—»)
We returned you Seni geri dondurdik &) —‘5‘“”-)
That it returns Onun dondurdimesi &) 4Ax )
They returned Geri dondiler & ) g2
Return Dénls & g_;""j-“
Quake, shaking Sarsinti, deprem ey :-v-j-“
Foot Ayak J= =
Man Adam J> ) J;')
Man Adam J= 3)\-;-)
Two men iki adam J= oM
Your infantry Yayalarin J= é)-l:-)
Two feet Iki ayak J=) 213 J
Two men ki adam J= qAESY
Stoning, guessing Taslama, tahmin =) Lv-)
We stoned you Seni tagladik =) -‘3\-«»})
Stoning, guessing Taglamalar, tahminler =) % ;;-j
Rejected, stoned Kovulmusg, taglanmis ) —>)
Their bags Onlarin torbalari J> (v-éj = )
Became vast, wide Genis oldu —>) w-;-)
Bag Torba J> J-’o';
Journey Yolculuk, seyahat J> I J
His bag Onun torbasi J= o>
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To have mercy Merhamet etmek, acimak ) R e
He had mercy Merhamet etti, acidi ) (p-)
Regarding mercy Merhametce ) L=
Those who are merciful Merhametli olanlar ) AVedy
Mercy Rahmet > Lo
Your mercy Senin rahmetin ) Jwv-)
Our mercy Bizim rahmetimiz =) \-wo-)
You had mercy for him Ona merhamet ettin =) :Ln-v-)
My mercy Benim rahmetim ) u"“"'J
Most merciful Rahman, gok merhametli ) u,p-j}\
He had mercy on us Bize merhamet etti ) o)
We had mercy upon them Onlara merhamet ettik ) (J#Lv-)
He had mercy upon him Ona merhamet etti ) i-v-)
Pure drink Saf icecek 3> >
Most Merciful Rahim, merhameti stirekli ) (,.a-:,j\
Most Merciful Rahim, merhameti sirekli ) \—«-o-)
Gently Yumusak IS HESy
To return, turn back Geri donmek, iade etmek 33, ij., - 3)
He returned, turned back Geri dondd, dondurdu, iade etti 23, Y
As helper Yardime! olarak I ) 23 )
It was returned Geri dondurild, iade edildi 33, uf:j
| was retumned Geri dondUrdldim, gevrildim 33, &3.;3
We turned back Geri verdik, geri gevirdik 53, 335
We turned him back Onu geri gevirdik 33, 3\333}
It followed, came after Arkasindan geldi R ) JJJ
Barrier Saglam duvar 23, 3]
He turned it back Onu geri gevirdi 23 Uﬁfb
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That they (fm) are taken back Onlarin geri alinmalari 23, R
They turned back Geri dondUrduler, cevirdiler 23, | ji)
They were turned back Geri donddrulduler, gevrildiler >3, \ )ij
They turned him back Onu geri goturduler >3, s )i)
Turn (imp, pl) him back Onu geri gotlrin 23, Q)ij
Turn (imp, pl) it back, respond Onu iade edin, karsilik verin 23, Ua)ij
Low, abject Dusik, algak J3, Je35
All-Provider Bol rizik veren 3 3151
To provide sustenance Rizik vermek 535 355 - 35
Provision Rizik Sy 55 )
Provision Rizik 3, b))
Your provision Sizin rizkiniz Sy < Y )
He provided you (p) Size rizik verdi Sy A ))
Our provision Bizim rizkimiz Sy \-;) 3
We were provided Bize nizik verildi Sy i ;j
We provided you (pl) Size rizik verdik Sy ('—}{ u))
We provided him Ona rizik verdik Sy 3\-&))
We provided them Onlara rizik verdik Sy ('-gu))
He provided me Bana rizik verdi Sy u—nﬁ))
His provision Onun rizki Sy ) )
Her provision Onun (ds) rizki Sy s,
Their provision Onlarin rizki Sy ('-6-9) )
He provided them Onlara rizik verdi Sy ;-3-9))
Their (fm) provision Onlarin (ds) rizki Sy :;é-;) )
They were provided Riziklandirildilar Sy \ ;—; ;j
Rass, a place Res, bir yer adi I :}»jj\
Messages, revelations Vahiyler, mesajlar L}.ﬂ B gg\.& 5
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His messages, revelations

Onun vahiyleri, mesajlari

My messages, revelations Benim vahiylerim, mesajlarim JM B u.}Y (0t J
Message, revelation Vahiy, mesaj J sy [ )
His message Onun risaleti, mesajl ) = )
Messengers, prophets Peygamberler, elgiler J‘” B ’j
Messengers, prophets Peygamberler, elgiler J,» B )’\:Lj
Your messengers Senin peygamberlerin, elgilerin J‘” ) 3,\.1:;3
Your (pl) messengers Sizin peygamberleriniz, elgileriniz J‘” ) < j
Our messengers Sligz;iilzripr):,i);gamberlerimiz, J*U \*L.’Lj
His messengers Onun peygamberleri, elgileri J,» B A.L’Lj
Their messengers Onlarin peygamberleri, elgileri J‘” ) n ’j
My messengers Benim peygamberlerim, elgilerim J,» ) A ’j
Messenger, prophet Peygamber, elgi JM B J }3»)
Messenger, prophet Peygamber, elgi J‘” B y ji’j-s‘
Messenger, prophet Peygamber, elGi Ja» ) \1 j'::')
Messenger, prophet Peygamber, elgi J‘” B 31 ;3»)
Your (pl) messenger Peygamberiniz, elginiz J‘” ) S j-i’)
Our messenger Peygamberimiz, elgimiz oy v
His messenger Onun peygamberi, elgisi J‘” ) o ;-3)
lts messenger Onun (ds) elcisi Jry L@j gy
Their messenger Onlarin peygamberi, elgisi Ja» ) " jfw)
My messenger Benim peygamberim, elgim J‘” ) ) ;-3)
Right Dogru A, L3
It became right Dogru oldu L -Lw)
Rightness Dogruluk Ly jui.i\
Righteousness Dogruluk oy U-wj
Right Dogru L Ny
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His righteousness Onun dogrulugu A ol
Right, rightness Dogru, dogruluk AL 1
Guard, observer Gozetleyici Lo, \v\«@
Suckling Siit emzirmek =2 AR
They became pleased Razi oldular 2 \ }«;)
Approval, pleasure Riza, razilik 2 O\}:b )
Approval, pleasure Riza, razilik 2 U}«é y
His approval Onun rizasi 2 2-/3\}:'@
To become pleased Razi olmak w2 SPR T (P
Became pleased Razi oldu 2 @9)
Pleasing Razi olarak 2 &p)
| became pleased Razi oldum 2 :«-wo)
You (pl) became pleased Razi oldunuz 2 p—i-mé)
Moist, wet Islak, yas b v-%
Fresh date Taze hurma b Uﬂj
Shepherds Gobanlar s, 3\5;5\
Its observance Riayeti, uygunlugu D) Lale )
Terror, fear Korku — u&f_&\
Terror, fear Korku — ) \-«-93
Thunder Gok griiltiisii A e
They observed it Ona riayet ettiler s, Lﬁfg
Desire, hope Ragbet, umma ) ‘-°)
Freely Bol bol vy \-’&)
Dust, particles Toz oS ; \’j
Approach, sexual relation tiéa::;r;lara yaklagmak, cinsi oy V-U
Gif Hediye ity 267l
Cushion Yastik A d;’)
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To raise Yilkseltmek, kaldirmak ) 2% - 55
He raised Yikseltti &2 C")
It (she) was raised Yikseltidi 2 ey
We raised Yiikseltik 5, ey
We raised him Onu yikselttik &2 3‘»%
He raised him Onu yiikseltti &) Iy
He raised her Onu (ds) ylkseltti &2 Le-v)
That which raises Ykselten, yukseltecek C" ) é-aﬁ)
Companion Arkadas &) \-‘w)
Page, parchment Sayfa, ince deri 3% )
Necks, slaves Boyunlar, esirler 3, ;})\é}&\
Neck, slave Boyun, esir Yy )
Those who are asleep Uyuyanlar A8, 3 ;;j
That which watches Gozetleyen o3, ol
That which watches Gozetleyen -y oy
That you ascend Goge gikman =3 3:33
Inscribed, inscription Yazilmig, yazit, kitabe (..e ) (,.Jj}\
Camels, mounts Develer, binekler S u‘f J
Mass, heap Yigin pf B V‘-{j
To assemble Birlegtirmek S u}:{ 2 - vj{ y
To ride, mount Binmek S C?-{J-’ - &S
Caravan Kervan S k‘?—{ j—“
They (dual) mounted ikisi bindi S LS
Riding Binerek, binitli olarak S B L,L_fj
He assembled you Seni terkip etti, birlestirdi oy d)»:{ g
They mounted Bindiler S \ j’l—{ J
Sound Fisilti S \3059
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To bow down

Rik{ etmek

That which bows down

Ruka eden

Bowing down Rikd ederek &S =7
Support Destek oS o X
Its support Onun destegi 05) 4 /o j
Their mounts Onlarin binekleri ;.»5) p—é—i;fj
Your (pl) spears Mizraklariniz = p-}i;' L 5
Ash Kl ey 2L
Pomegranate Nar S o)
Gesture Isaret D) 5
Ramadan Ramazan U~ 3 L@‘)
To throw Atmak ) L;‘f - u")
He threw Atti ) g_;")
You threw Attin ) w)
Decomposed, dust Gurimas, toz ~) ('-*"')
Pledge Rehin Sl 3&2
He feared Korktu —2) Ny
Fear Korku —2) ij ‘
Fearing Korkarak —2) G}
Monk Rahip, ruhban .3 oLyl
Monk Rahip, runban R b\»ﬁj
Their monks Onlarin rahipleri R ¢-§4 Lﬁj
Monasticism Ruhbanlik .y & 2
Fear Korku —R) “-*-“)
Family, tribe Aile, kabile La, Laa)
Your family Senin ailen, kabilen Loa dj#)
My family Benim ailem, kabilem Lboa, Py
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Cover Ortii G2 i)
At rest Sakin, oldugu gibi 8, 152
Pledge Rehin Bed) :)*‘*J
Pledge Rehin s, :-H-‘*J
Its evening course Onun akgam esisi Z ‘-e-;-\))
Firm ones, weights Sabit olanlar, agirliklar ) u.w\))
Motionless Hareketsiz SLg ~‘5 ‘);
Mercy, rest Rahmet, rahatlik Z z ))
Spirit, revelation Ruh, vahiy z 4 \= )j
Our spirit, revelation Ruhumuz, vahyimiz T e }j
His spirit, revelation Onun ruhu, vahyi ) 4> }j
My spirit, revelation Ruhum, vahyim z 4 0 )j
Heads Baglar, kafalar uwi 5 [}»33
Your heads Baslariniz u»j ) } 33
Their heads Onlarin baglari u‘i 5 Q—é-“}j
Gardens Bahgeler UL u\«é))
Garden Bahge P “-*”))
Fright Kork £ 9 £ 55
Compassinate Sefkatli ] 5 :)3
Rome, Romans Roma, Romalilar 29 é )ij\
Compassionate Sefkatli ] 5 G )3)
Alitle Biraz 39 %55
Show off, to be seen Riya, gosteris L»;i 5 3 )
Winds Rlzgarlar Z z ‘-}j—“
Uncertainty, doubt Belirsizlik, siiphe —) vy
Uncertainty, doubt Belirsizlik, siiphe 2 o J
Their uncertainty, doubt Onlarin belirsizlikleri, sipheleri —) v.g.n.:)
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Wind, power Rlzgar, kuvvet T =
Wind, power Rizgér, kuvvet Z B J
Scented plants Reyhan, hos kokulu bitki z Ol
Your (pl) wind, power Rizgariniz, kuvvetiniz aB)) & 2)
Adornment Sus, glizellik U2 \-w-u
Elevation, high place Yiksek yer &2 &2
In appearance Gosteris, gosterisce gi ) ii P
Your dream Riyan gi ) : \éij
My dream Riyam S i) &)
Dream Riya Lfi) &S \éij
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